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1/ U Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 

All models are copyrighted.‏ سس 
Reproduction for commercial purpo-‏ 
ses is not allowed.‏ 
Tous les modèles sont sous la‏ 
protection des droits d‘auteur,‏ 


KOMBINATION COORDONNES COORDINATES COORDINADOS leur reproduction à des fins commer- 


ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado р een tere: 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 
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endroit * goede kant * diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela * 
tygets rata * stoffets retside * 

AC: лицевая сторона 


Einlage • Interfacing • triplure « tussen- 
voering • rinforzo • entretela 
mellanlägg ° indlæg 
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C auch Jersey А: 90 ст x 95 ст 
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SCHNITTTEILE: 


JACKE 

1 Vorderteil 2x 

2 Rückenteil 2x 

3 Oberármel 2x 

4 Unterármel 2x 
5 Vord. Besatz 2x 
6 Rückw. Besatz 1x 


о 
"т 


7 Vorderteil 1x 
8 Rückenteil 2x 
9 Schrägstreifen (Halsausschnitt) 1x 
0 Schrägstreifen (Armausschnitt) 2x 


Vord. Hosenteil 2x 
Riickw. Hosenteil 2x 
Vord. Besatz 1x 
Rückw. Besatz 1x 
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DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mantel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für die JACKE A Teile 1 bis 6, 
für das TOP B Teile 7 bis 10, 

für die HOSE C Teile 11 bis 14 

in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLANGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine КбгрегогоВе von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie gråBer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


за Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlangern schieben Sie die Teile so weit wie nôtig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nôtig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneideplane auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


B 

Die Teile für das SHIRT werden schrág zugeschnitten. 

Beachten Sie den in den Schnittteilen eingezeichneten Fadenlauf. 
Der Fadenlaufpfeil muss parallel zu den Webkanten verlaufen. 


ABC 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 


AC - 4 cm Saum und Armelsaum (A), ABC - 1,5 cm an allen ande- 
ron Kanton tind Nahtan дат ак hai В ан Tail 0 iind IN (Nahtziinaha ict 
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PATTERN PIECES: 


JACKET 

1 Front2x 

2 Back 2x 

3 Upper Sleeve 2x 
4 Undersleeve 2x 
5 Front Facing 2x 
6 Back Facing 1x 
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7 Front 1x 
8 Back 2x 
9 Bias Strip (Neckline) 1x 
Bias Strip (Armhole) 2x 
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Front Pant Piece 2x 
Back Pant Piece 2x 
Front Facing 1x 
Back Facing 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 


ABC 

Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

or the JACKET view A pieces 1 to 6, 

or the TOP view В pieces 7 to 10, 

or the PANTS view С pieces 11 to 14. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


за Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked Lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


B 

The pieces for the TOP are cut on bias grain. 

Please note the grain line marked on the pattern pieces. The grain 
line must lie parallel to the selvages. 


ABC 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: AC - 1%" (4 cm) for hem and sleeve hem (A), ABC - %" (1.5 
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PIECES DU PATRON: 


1 Devant, 2x 

2 Dos, 2x 

3 Dessus de manche, 2x 

4 Dessous de manche, 2x 
5 Parementure devant, 2x 
6 Parementure dos, 1x 
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7 Devant, 1x 

8 Dos, 2x 

9 Biais d'encolure, 1x 

10 Biais d'emmanchure, 2x 
'ANTALON 

11 Pantalon devant, 2x 

12 Pantalon dos, 2x 

13 Parementure devant, 1x 
14 Parementure dos, 1x 
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LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


PRÉPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'après le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et Les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez Les centimètres qui manquent 
ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


ABC 


Découpez de la planche à patrons 

pour La VESTE A: les pièces 1 à 6, 

pour Le TOP B: Les pièces 7 à 10, 

pour Le PANTALON C: Les pièces 11 à 14, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER 00 RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes plus 
grande ou plus petite, modifiez Le patron aux lignes signalées par La 
mention ,rallonger ou raccourcir ісі" afin d'en préserver Le tombant. 


ээ Modifiez toutes les pièces toujours à la méme ligne en veillant à 
ajouter ou à retrancher Le même nombre de centimètres. 


Voici comment procéder: 
scindez Les pièces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, 
écartez Les bords des pièces selon Іа valeur à ajouter. 


Pour raccourcir, 
faites chevaucher Les bords des pièces selon Іа valeur à retrancher. 
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une pièce qui, 
en aucun cas, ne doit être confondue avec un bord ou une couture. 
La pièce coupée dans le tissu aura le double de surface et La ligne de 
pliure correspondra à La ligne milieu. 

Si, sur le plan de coupe, la pièce est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez (а face imprimée du papier dessous, contre Le tissu. 


Les plans de coupe de La planche à patron indiquent comment 
disposer les pièces en papier sur Le tissu. 


B 

Les pièces du TOP sont coupées dans Le plein biais du tissu. 

Tenez compte du sens du droit fil indiqué sur Les pièces du patron. 
La flèche qui correspond au droit fil doit être parallèle aux lisiéres. 


ABC 


Epinglez les pièces sur l'endroit du tissu déplié pour Les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour Les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épais- 
seur simple les pièces qui, sur Le plan de coupe, dépassent de La pliure. 


IL faut ajouter Les SURPLUS DE COUTURE et Les OURLETS, soit: 


AC - 4 cm pour l'ourlet inférieur et les ourlets de manche (А); 
ARP 1 5 am А tnic lac агас horde at aniitirac сап} antar Час 
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Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


EINLAGE 

Einlage laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke Stoffseite 
bügeln. A: Zusátzlich 4 cm breite Einlagestreifen auf die Saumzuga- 
be der Vorder-, Rücken- und Armelteile bügeln. Schnittkonturen auf 
die Einlage übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
Seite übertragen. 


А 
ЧАСКЕ 
Abnäher 


9 Та епабпалег der Vorderteile in der Mitte bis ca. 4 cm vor die 
Spitze aufschneiden und auf Nahtzugabenbreite zurtickschneiden. 
Abnäher heften und spitz auslaufend steppen. Abnäher zur ۰ 
Mitte bügeln (1a). 


Taillenabnáher der Rückenteile spitz auslaufend steppen. Abnáher 
zur rückw. Mitte bügeln. 


Rückw. Mittelnaht 
Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht heften und steppen. 
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Schulternähte 


6 Die Abnáher laut Zeichnung in der Mitte ca. 10 cm aufschneiden. 
Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternah- 
te heften (Nahtzahl 1); dabei die rückw. Schulterkanten einhalten. 
Steppen. Zugaben versáubern und auseinanderbügeln. 


Schalkragen 


9 Vorderteile rechts auf rechts aufeinanderlegen, rückw. Mittel- 
naht am angeschnittenen Schalkragen steppen. 
Zugaben zurückschneiden und auseinanderbügeln. 


0 Vorderteile falten, Abnàher heften, fortlaufend den angeschnit- 
tenen Kragen auf den rückw. Halsausschnitt heften; rückw. Mittel- 
nàhte treffen aufeinander. Steppen. 

Zugaben zurückschneiden, einschneiden und auseinanderbügeln. 
Abnäher zu den vord. Kanten bügeln. 


Vord. Besàtze rechts auf rechts aufeinanderlegen, rückw. Mittel- 
naht steppen (siehe Zeichnung 3). Zugaben auseinanderbügeln. 


9 Rückw. Besatz rechts auf rechts auf die Halsausschnittkante der 
vord. Besátze stecken und zwischen den Ecken feststeppen (Naht- 
zahl 2). Vord. Besätze in die Ecken einschneiden (Pfeile 5а). 
Schulterkanten der Besätze aufeinandersteppen. Zugaben zurück- 
schneiden, einschneiden und auseinanderbügeln (5b). 

Zugabe der inneren Besatzkante versáubern und 0,7 cm breit umbü- 
geln. Kante 0,5 cm breit absteppen, dabei die Zugabe feststeppen. 


9 Besatz rechts auf rechts auf die Vorderteile und den Kragen ste- 
cken, rückw. Mittelnahte treffen aufeinander. Kanten aufeinander- 
heften und -steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden. 
Den Saum nur bis 2 cm vor Besatzende zurückschneiden. 


9 Besatz nach innen umheften, bügeln. Die Kragenansatznahte 
aufeinanderstecken und in der Naht mit Rückstichen aufeinanderna- 
hen. Innere Besatzkante von Hand auf die Zugaben der Schulternah- 
te und der rückw. Mittelnaht nähen. 


Seitennähte 

Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennähte 
heften (Nahtzahl 3) und steppen. 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Saum 
9 Saum versäubern, umheften, bügeln. Saum von Hand locker an- 


nahen. 
Besätze auf den Saum nähen. 


bs RTE 


В (seam allowance 
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is already included). 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions. 


INTERFACING 
Cut interfacing as illustrated and iron on the wrong side of the fabric 
pieces. A: Also iron strips of interfacing 156" (4 cm) wide on the hem 
allowance of front, back and sleeve pieces. Transfer pattern piece 
outlines to the interfacing pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


A 
JACKET 
Darts 


9 Clip waist darts open on fronts along center to about 1%" (4 cm) 
before point and trim to width of seam allowance. Baste darts and 
stitch toward points. Press darts toward center front (14). 


Stitch wais 
center back. 


darts on back pieces toward points. Press darts toward 


Center Back Seam 
Lay back pieces right sides together. Baste and stitch center seam. 
Neaten allowances and press open. 


Shoulder Seams 


6 Clip darts open аз illustrated along center about 4" (10 cm) long. 
Lay front pieces right sides together with back. Baste shoulder 
seams (seam number 1), easing back shoulder edges. Stitch. Neaten 
allowances and press open. 


Shawl Collar 


9 Lay fronts right sides together, stitch center back seam of inte- 
gral shawl collar. 
Trim allowances and press open. 


0 Fold fronts, baste darts and go on to baste integral collar to back 
neck edge. Match center back seams. Stitch. 


Trim allowances, clip curves and press open. Press darts toward 
ront edges. 


Lay front facings right sides together. Stitch center back seam (see 
illus. 3). Press allowances open. 


9 Pin back facing right sides together with neckline edge of front 
acings and stitch between corners (seam number 2). Clip front 
acings in corners (arrows 5a). 

Stitch shoulder edges of facings together. Trim allowances, clip 
curves and press open (5b). 

eaten allowance at inside facing edge and press to inside 14" (0.7 
cm) wide. Topstitch edge 3/16" (0.5 cm) wide, catching allowance. 


9 Pin facing right sides together with front pieces and collar, 
matching center back seam. Baste and stitch edges together. Trim 
seam allowances, clip curves. Trim hem to just %" (2 cm) before 
facing end. 


9 Baste facing to inside, press. Pin collar joining seams together 
and sew together with back stitches in line of seam. Sew inside fa- 
cing edge to allowances of shoulder seams and of center back seam 
by hand. 


Side Seams 

Lay fronts right sides together with back. Baste side seams (seam 
number 3) and stitch. 

Neaten allowances and press open. 

Hem 


0 Neaten hem, baste to inside and press. Stitch hem loosely by 
hand. 


Sew facings on at hem. 
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pi&ces 9 et 10 de B qui sont tracées surplus compris sur le patron. 
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Avec le papier graphite Copie-Couture BURDA, reportez, sur l'envers 
du tissu, les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et les repères indiqués à l'intérieur des pièces. 
Une notice explicative est jointe dans la pochette du papier graphite. 


ENTOILAGE 

Coupez et thermocollez l'entoilage sur l'envers de du tissu comme 
sur les croquis ci-contre. A: entoilez également les surplus d'ourlet 
sur 4 cm de large au bas des piéces devant et dos, ainsi que des pie- 
ces des manches. Reportez les contours du patron sur l'entoilage. 


COUTURE 


Pour coudre deux piéces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 

Bätissez toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pièces du patron 
afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


A 
VESTE 
Pinces 


Q Inciser Les devants au milieu de la profondeur des pinces fuseaux 
jusqu'à env. 4 cm des pointes, puis réduire Les profondeurs à une 
largeur de surplus de couture. Bâtir Les pinces, Les piquer en effilant 
les pointes. Les pinces vers la ligne milieu devant des pièces (fig. Ја). 


Piquer Les pinces fuseaux sur Les dos en effilant Les pointes. Les re- 
passer vers la ligne milieu dos des pièces. 


Couture milieu dos 
Superposer les dos endroit contre endroit; bâtir La couture milieu: 
piquer. Surfiler et écarter Les surplus de couture au fer. 


Coutures d'épaule 


6 Comme sur la fig. 2, inciser les pinces au milieu de leur profon- 
deur sur 10 cm env. Poser les devants sur le dos, endroit contre 
endroit; batir les coutures d'épaule (спіНге гереге 1) en soutenant 
les bords d'épaule dos. Piquer. Surfiler et écarter Les surplus au fer. 


Col chale 


9 Superposer Les devants endroit contre endroit; piquer La couture 
milieu dos sur Le col coupé à même. 
Réduire et écarter Les surplus de couture au fer. 


6 Plier les devants; batir les pinces et, dans le prolongement, batir 
le col coupé a méme sur l'encolure dos, couture milieu sur couture 
milieu. Piquer. 

Réduire, cranter et écarter Les surplus de couture au fer. 

Repasser les pinces vers le bord devant des pièces. 


Superposer les parementures devant endroit contre endroit; piquer La 
couture milieu dos — у. fig. 3. Ecarter les surplus de couture au fer. 


9 Epingler la parementure dos sur le bord d'encolure des раге- 
mentures devant, endroit contre endroit; piquer d'un angle a l'autre 
(chiffre repère 2). Inciser les parementures devant dans les angles 
(flèches, fig. 5a). Assembler les bords d'épaule de la parementure. 
Réduire, cranter et écarter les surplus de couture au fer (fig. 5b). 
Surfiler et remplierle bord intérieur de la parementure sur l'envers 
sur 0,7 cm de large, repasser. Surpiquer à 0,5 cm du bord en saisis- 
sant le surplus. 


9 Epingler la parementure sur les devants et sur le col, endroit 
contre endroit et couture milieu dos sur couture milieu dos. Batir les 
bords de la veste, piquer. Réduire et cranter les surplus de couture. 
Réduire l'ourlet jusqu'à 2 cm du bord intérieur de la parementure. 


9 Retourner et bâtir la parementure sur l'envers de la veste. Epin- 
gler Les coutures de montage du col l'une sur l'autre, Les coudre 
ensemble en exécutant des points arrière dans Leur creux. Coudre Le 
bord intérieur de la parementure sur les surplus des coutures 
d'épaule et de La couture milieu dos à La main. 


Coutures latérales 

Poser les devants sur le dos, endroit contre endroit; bâtir les cou- 
tures latérales (chiffre repère 3); piquer. 

Surfiler et écarter Les surplus de couture au fer. 


Ourlet 
0 Surfiler l'ourlet, le replier et Le bâtir sur l'envers; repasser. 


Coudre l'ourlet en place souplement à la main. 
Coudre les parementures sur l'ourlet. 


DEUTSCH 


Armel 


A 


9 Unterärmel rechts auf rechts auf die Oberärmel legen, rückw. 
Armelnähte heften (Nahtzahl 4) und steppen. 
Nahtzugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


0 Zum Einhalten der Armelkugel von e bis e zweimal dicht neben- 
einander mit дгобеп Stichen steppen. 


Armel langs falten, vord. Ármelnáhte steppen (Nahtzahl 5). Naht- 
zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Armelsaum wie bei Text und Zeichnung 8 annáhen. 


Ärmel einsetzen _ 
Zum Einhalten der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen. 


0 Armel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim Ar- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den ,Sitz" entscheidend: 

э» Die Querstriche 6 von Oberärmel und Vorderteil müssen 
aufeinandertreffen. Der Querstrich vom Unterármel muss auf die 
Seitennaht treffen. Der Querstrich der Armelkugel muss 
auf die Schulternaht treffen. Die eingehaltene Weite zwischen den e 
muss so verteilt werden, dass keine Faltchen entstehen. Armel von 
der Armelseite aus festheften und -steppen. Nahtzugaben zusam- 
mengerfasst versäubern und in den Armel bügeln. 


KNOPFLOCH in das rechte Vorderteil einarbeiten. 
KNOPF in der мога, Mitte auf das linke Vorderteil nähen. 


B 

TOP 

Brustabnäher heften und spitz auslaufend steppen. Abnäher nach 
unten bügeln. 


Rückw. Mittelnaht 

Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht heften und steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
zu einer Seite bügeln. 


Schulternahte 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulternähte 
steppen (Nahtzahl 7). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst 
versáubern und in das Rückenteil bügeln. 


Halsausschnitt / Schragstreifen (Teil 9) 
Schrägstreifen lángs zur Halfte falten, linke Seite innen. Bügeln. 
за Zugabe am Ausschnitt auf 1 cm zurückschneiden. 


0 Schrágstreifen rechts auf rechts auf die Ausschnittkante heften, 
die offenen Kanten liegen auf der Zugabe. Enden an einer Schulter- 
naht einschlagen. Streifen 1 cm breit feststeppen. Zugaben zurück- 
schneiden, einschneiden. 


© Streifen nach innen umheften, bügeln. Ausschnittkante 0,7 cm 
breit absteppen, dabei den Streifen feststeppen. 


Armauschnitte / Schragstreifen 
Die Armausschnitte wie bei Text und Zeichnungen 12 und 13 mit den 
Schrägstreifen (Teil 10) versäubern. 


Seitennähte / Schlitze 


[М] Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Seitennäh- 
te heften (Nahtzahl 8) und steppen, dabei am Schlitzzeichen enden 
(Pfeil). Nahtenden sichern. 

Nahtzugaben versäubern und auseinanderbügeln. Heftstiche an den 
Schlitzen trennen. 


Saum / Schlitze 
Schlitzzugaben auflegen. 


0 Saum nach innen umbügeln, einschlagen und festheften. Saum- 
schmal feststeppen. 
Schlitzzugaben nach innen wenden und genauso feststeppen. 


C 

HOSE 

Abnaher 

Abnäher der мога. und rückw. Hosenteile heften und spitz auslau- 
fend steppen. Faden verknoten. Abnäher zur vord. bzw. rückw. Mitte 


ENGLISH 


Sleeves 


A 


9 Lay undersleeve pieces right sides together with upper sleeve 
pieces. Baste back sleeve seams (seam number 4) and stitch. 
Neaten seam allowances and press open. 


© To ease sleeve caps, stitch two closely spaced lines of machine 
basting (Longest stitch setting) from e to e. 


Fold sleeves lengthwise, stitch front sleeve seams (seam number 
5). Neaten seam allowances and press open. 


Sew sleeve hem as described and illustrated in step 8. 


Setting in Sleeves 
Pull bobbin threads slightly to ease sleeve caps. 


0 Pin sleeves into armholes with right sides facing. When setting in 
sleeves, 4 points are important for proper fit: 

за Match markings 6 on upper sleeve and front. Match marking on 
undersleeve with side seam. Match marking at sleeve cap with 
shoulder seam. Distribute gathering evenly between the e to avoid 
forming tucks. Baste and stitch sleeves from sleeve side. 


Neaten seam allowances together and press toward sleeves. 


Work BUTTONHOLE on right front. 
Sew BUTTON KNOPF to left front in center front. 


B 
TOP 
Baste bust darts and stitch toward points of darts. Press darts down. 


Center Back Seam 
Lay back pieces right sides together. Baste and stitch center seam. 
Trim seam allowances, neaten together and press to one side. 


Shoulder Seams 

Lay front right sides together with back. Stitch shoulder seams 
(seam number 7). Trim allowances, neaten together and press onto 
back. 


Neckline / Bias Strip (Piece 9) 
Fold bias strip in half lengthwise, wrong side facing in. Press. 
®» Trim allowance at neckline to Зв" (1 ст). 


0 Baste bias strip right sides together with neckline, open edges lie 
on the allowance. Turn in ends at a shoulder seam. Stitch bias strip 
%" (1 cm) wide. Trim allowances, clip curves. 


0 Baste bias strip to inside, press. Topstitch neckline Y" (0.7 ст) 
wide, catching bias strip. 


Armholes / Bias Strips 
Neaten armhole edges with bias strips (piece 10) as described and il- 
lustrated in steps 12 and 13. 


Side Seams / Slits 


(14) Lay front right sides together with back. Baste side seams (seam 
number 8) and stitch, ending stitching at slit mark (arrow). Secure 
ends of stitching. 

Neaten seam allowances and press open. Undo basting at slits. 


Hem / Slits 
Fold out allowances at edges of slits. 
[5] Press hem to inside, turn in and baste. Stitch narrow hem. 


Turn allowances at edges of slits to inside and stitch likewise. 


PANTS 

Darts 

Bastre darts on front and back pant pieces, stitch toward points of 
darts. Knot ends of thread. Press darts toward center front and back. 


A 
Manches 


9 Poser les dessous de manche sur les dessus de manche, endroit 
contre endroit; batir les coutures de manche dos (chiffre repere 4); 
piquer. Surfiler et écarter les surplus des coutures au fer. 


(0) Pour soutenir les têtes de manche, exécuter deux piqûres paral- 
lèles à grands points chaque fois dee ae. 


Plier les manches endroit contre endroit dans le sens de leur 
longueur; piquer les coutures de manche devant (chiffre repère 5). 
Surfiler et écarter les surplus de couture au fer. 


Coudre les ourlets de manche — v. texte et fig. 8. 


Montage des manches 
Pour soutenir les têtes de manche, tendre légèrement le fil infériqur 
des piqûres de soutien. 


Ф Afin que leur tombant soit impeccable, épingler les manches 
dans les emmanchures endroit contre endroit en respectant les 4 
points suivants: 

ээ Superposer les repères transversaux qui sont signalés par le 
chiffre 6 sur les manches et sur les devants; poser le repere trans- 
versal des dessous de manche sur les coutures latérales; poser le 
repère transversal des têtes de manche sur les coutures d'épaule; 
entre les repères ۵, répartir l'embu des têtes de manche sans qu'il y 
ait formation de petits plis. Bâtir et piquer Les manches en place en 
procédant chaque fois par l'épaisseur de la manche. Surfiler ensem- 
ble les surplus de couture et les repasser sur les manches. 


Exécuter La BOUTONNIERE sur le devant droit. 
Coudre le BOUTON sur La ligne milieu devant du devant gauche. 


B 

TOP 

Batir les pinces de poitrine, les piquer en effilant les pointes. Repas- 
ser les pinces vers le bas. 


Couture milieu dos 

Superposer les dos endroit contre endroit; bâtir La couture milieu; 
piquer. Réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un 
côté de la couture. 


Coutures d'épaule 

Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit; piquer les coutures 
d'épaule (chiffre repère 7). Réduire et surfiler ensemble les surplus, 
les repasser sur le dos. 


Encolure / Biais (pièce 9) 
Plier le biais en son milieu dans le sens de la longueur, envers 
contre envers; repasser. ®» Réduire le surplus d'encolure à 1 cm. 


Q Bâtir le biais sur le bord d'encolure, endroit contre endroit: le 
bord ouvert du biais repose sur le surplus de l'encolure. Replier les 
extrémités du biais sur une couture d'épaule. Piquer sur le biais à 
lcm du bord. Réduire et cranter les surplsu de couture. 


0 Rabattre et bátir le biais sur l'envers; repasser. Surpiquer 
l'encolure à 0,7 cm du bord en saisissant le biais. 


Emmanchures / Biais 
Procéder а la finition des emmanchures avec Les biais (pièces 10 
v. textes et fig. 12 et 13.. 


Coutures latérales / Fentes 


0 Poser le devant sur le dos, endroit contre endroit: bâtir les COU- 
tures latérales (chiffre гереге 8); piquer; arréter les coutures sur les 
surplus de fente (flèche). Piquer des points d'arrêt. 

Surfiler et écarter Les surplus de couture au fer. Retirer Le bâti des 
fentes. 


Ourlet / Fentes 
Déplier les surplus des fentes. 


9 Replier et repasser l'ourlet sur l'envers, le remplier et Le bâtir en 
place. Piquer а ras du rempli. 
Procéder de même pour Les finition des bords des fentes. 


C 

PANTALON 

Pinces 

Bâtir Les pinces sur Les pantalons devant et dos, piquer en effilant 
les pointes. Nouer les fils de piqûre. Repasser les pinces vers la ligne 
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bugetn. 
Seitennahte / links Schlitz 


® Vord. Hosenteile rechts auf rechts auf die rückw. Hosenteile legen, 
Seitennähte heften (Nahtzahl 9) und steppen. Achtung, an der linken 
Seitennaht vom Schlitzzeichen bis unten steppen. Nahtenden si- 
chern. Schlitz noch geheftet lassen. 

Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. Heftstiche am Schlitz 
trennen. 


Reißverschluss / linke Seitennaht 


0 Reißverschluss so unter die Schlitzkanten heften, dass die Zahn- 
chen verdeckt sind. Reißverschluss mit dem Reißverschlussfüß- 
chen feststeppen. 


Innere Beinnáhte 


Q Hosenbeine lángs falten, rechte Seite innen. Innere Beinnáhte 
heften (Nahtzahl 10) und steppen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und zu ei- 
ner Seite bügeln. 


Mittelnaht 


0 Ein Hosenbein wenden. Hosenbeine rechts auf rechts ineinander- 
schieben. 


© Mittelnaht heften; innere Beinnáhte treffen aufeinander. Steppen. 


Zugaben versäubern und jeweils von oben bis zum Beginn der Run- 
dung auseinanderbügeln. 


Obere Hosenkante / Besatz 


9 Vord. Besatz rechts auf rechts auf den rückw. Besatz legen, rechte 
Seitennaht, gegengleich zur Hose, steppen (Nahtzahl 11). 
Zugaben auseinanderbügeln. Untere Besatzkante versáubern. 


@ Besatz rechts auf rechts auf die ореге Hosenkante stecken: Seiten- 
nahte treffen aufeinander. Schmale Besatzkanten am Schlitz einschla- 
gen. Besatz feststeppen. Zugaben zurückschneiden. 

Besatz nach oben legen. Zugaben in den Besatz bügeln und schmal ne- 
ben der Naht feststeppen (223). 

Besatz nach innen umheften, bügeln. Besatz von Hand auf die Reißver- 
schlussbander náhen. Besatz auf die Zugaben der Náhte náhen (22b). 


Saum wie bei Text und Zeichnung 8 annahen. 


Side Seams / Left Slit 


© Lay front pant pieces right sides together with back pant pieces. 
Baste side seams (seam number 9) and stitch. Important: Stitch left 
side seam from slit mark to lower edges. Secure ends of stitching. 
Leave slit basted. 


Neaten allowances and press open. Undo basting at slits. 


Zipper / Left Side Seam 


9 Baste zipper concealed under opening edges. Stitch zipper with 
the zipper foot of your sewing machine. 


Inside Leg Seams 


© Fold pant legs lengthwise, right side facing in. Baste inside leg 
seams (seam number 10) and stitch. 
Trim allowances, neaten together and press to one side. 


Center Seam 


© Turn one pant leg. Place one pant leg inside the other with right 
sides facing. 


© Baste center seam, matching inside leg seams. Stitch. 


Neaten allowances and press open from upper edges to beginning of 
curve. 


Upper Pants Edge / Facing 


0 Lay front facing right sides together with back facing. Stitch right 
side seam, opposite of on pants (seam number 11). 
Press allowances open. Neaten lower facing edge. 


0 Pin facing right sides together with upper pants edge, matching side 
seams. Turn in narrow facing edges at slit. Stitch facing. Trim allow- 
ances. 

Lay facing up. Press allowances onto facing and stitch close to seam 
(22a). 

Baste facing to inside, press. Sew on facing at zipper tapes by hand. Sew 
facing on at allowances of seams (22b). 


Sew hem as described and illustrated in step 8. 


milieu devant ou milieu dos des pieces. 
Couures latérales / Fente gauche 


0 Poser les pantalons devant sur les pantalons dos, endroit contre 
endroit; bâtir Les coutures latérales (chiffre repère 9); piquer. Atten- 
tion: piquer La couture latérale gauche uniquement du repère de La 
fente jusqu'au bord inférieur. Piquer des points d'arrêt. Ne pas retirer 
le bâti de La fente. 

Surfiler et écarter Les surplus de couture. Retirer Le bâti de La fente. 


Fermeture à glissière / Couture latérale gauche 

© Batir la fermeture à glissière contre La fente (pose bord à bord). 
Piquer avec le pied presseur spécial pour fermeture à glissière. 
Coutures de jambe internes 

© Plier les jambes endroit contre endroit dans le sens de la lon- 
gueur. Bâtir Les coutures de jambe internes (chiffre repère 10); piquer. 
Réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un côté 
des coutures. 


Couture milieu 


0 Retourner l'une des jambes sur l'endroit; puis enfiler les deux 
jambes l'une dans l'autre, endroit contre endroit. 


0 Batir la couture milieu еп superposant les coutures de jambe 
internes. Piquer. 


Surfiler les surplus de couture, les écarter au fer chaque fois du bord 
supérieur jusqu'au début de l'arrondi. 


Bord supérieur du pantalon / Parementure 


(21) Poser la parementure devant sur la parementure dos, endroit 
contre endroit; piquer la couture latérale droite vis-å-vis de celle du 
pantalon (chiffre repère 11 
Ecarter Les surplus au fer. Surfiler Le bord inférieur de La parementure. 


0 Epingler la parementure sur le bord supérieur du pantalon, endroit 
contre endroit et couture latérale sur couture latérale. А la fente, ге- 
plier les petits côtés de la parementure. Piquer. Réduire les surplus de 
couture. 
Relever la parementure; repasser les surp 
piquer à ras de la couture (fig. 223). 
Retourner et bâtir La parementure sur l'envers du pantalon, repasser. 
La coudre à La main sur Les rubans de La fermeture à glissière et sur Les 
surplus des coutures (fig. 220). 


us sur la parementure et re- 


Coudre les ourlets — v. texte et fig. 8. 
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PATROONDELEN: 
JASJE 
A 1 voorpand2x 
A 2 achterpand2x 
A 3 bovenmouw 2x 
A 4 ondermouw 2x 
A 5 beleg voor 2x 
A 6 beleg achter 1х 
TOPJE 
В 7 voorpand 1х 
B 8 achterpand 2x 
B 9 schuine strook (halsrand) 1x 
B 10 schuine strook (armsgat) 2x 
BROEK 
C 11 voorpand broek 2x 
C 12 achterpand broek 2x 
C 13 beleg voor 1x 
C 14 beleg achter 1х 


KNIPVOORBEELDEN STAAN ОР HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


ABC 


Knip van het werkblad uit: 

voor JASJE А de delen 1 tot 6, 
voor TOPJE В de delen 7 tot 10, 
voor BROEK C de delen 11 tot 14. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt и het patroon bij де getekende lijnen 
„Мег verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


3 Verander de patroondelen al 
aantal cm. 


tijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende 


ijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -): hier is het midden van een patroon- 
deel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dubbel zo 
groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van het pa- 
troondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


De delen voor het SHIRT worden schuin van draad geknipt. 
Let op dein de patroondelen getekende lijn voor de draadrichting. 
De pijl voor de draadrichting moet parallel aan де zelfkant liggen. 


ABC 


van de stof 
binnen. De 
De delen die 
s laatste bij 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kan 
vastspelden. Ві) dubbele stoflaag ligt de goede kan 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, al 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
AC - 4 cm zoom en mouwzoom (A), ABC - 1,5 cm bij alle andere 
randen en naden, behalve bij B bij deel 9 en 10 (al incl. naad). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


TUSSENVOERING 
De tussenvoering volgens de tekeningen knippen en aan de ver- 
keerde kant van de stof opstrijken. 
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PARTI DEL CARTAMODELLO 
GIACCA 
A 1 davanti2x 
A 2 dietro 2x 
A 3 manica superiore 2x 
A 4 manicainferiore 2x 
A 5 ripiego davanti 2x 
A 6 ripiego dietro 1x 
TOP 
B 7 davantilx 
B 8 dietro2x 
B 9 striscia in isbieco / scollo 1x 
B 10 striscia in isbieco / scalfo 2x 
PANTALONI 
C 11 pantaloni davanti 2x 
C 12 pantaloni dietro 2x 
C 13 предо davanti 1x 
C 14 ripiego dietro 1x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PRIMA DI TAGLIARE 


Per scegliere la taglia giusta confrontare le proprie misure con 
quelle indicate nella tabella Burda: рег і vestiti, le camicette, le 
giacche ed i cappotti basarsi sulla circonferenza petto, per i pan- 
aloni sulla circonferenza fianchi. Se necessario, modificare il car- 
amodello aggiungendo о togliendo i cm di differenza fra le vostre 
misure e quelle riportate nella tabella. 


ABC 


agliare dal foglio tracciati 

per là GIACCA A le parti 1 - 6; 
per iL TOP B le parti 7 - 10; 

per i PANTALONI C le parti 11-14 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello 2 adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, bisogna modificare il cartamodello lungo le linee contras- 
segnate con ,allungare о accorciare qui". In questo modo la vesti- 
bilita del capo resterà invariata. 


»» Allungare o accorciare sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliare le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per all 
sari. 


ungare il cartamodello separare le parti per i cm neces- 


Per accorciare il cartamodello sovrapporre i bordi del carta- 
modello per i cm necessari. 
Рагеддіаге i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) 2 il centro di una 
parte del cartamodello, ma mai un bordo o una cucitura. La parte 
di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura forma 
a linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
ano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul tes- 
suto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come 
disporre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


B 

Le parti per il TOP vengono tagliate in isbieco. 

Attenzione alla freccia del drittofilo indicata sulle parti del carta- 
modello. La freccia deve correre sempre parallela alle cimose. 


ABC 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice appuntare le parti 1 
del cartamodello sul diritto della stoffa. Se il tessuto à doppio il ! 
diritto ë all'interno; le parti vanno appuntate sul rovescio della ' 
stoffa. Le parti che nello schema рег il taglio sporgono dalla ripie- 
gatura della stoffa vanno tagliate per ultimo nel tessuto semplice. 


> 


Aggiungere i MARGINI DI CUCITURA Е D'ORLO: 
AC - 4 ст all'orlo e all'orlo delle maniche (A); ABC - 1,5 cm a tut- 
ti gli altri bordi e le cuciture, eccetto alle parti 9 e 10 di В (il mar- 
gine 6 gia compreso). 


Con l'aiuto della carta copiativa BURDA riportare sul rovescio 
della stoffa і contorni del cartamodello (linee di cucitura e d'orlo) 
е le linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Attenersi alle 
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PIEZAS DEL PATRON 


CHAQUETA 

1 delantero 2 veces 

2 espalda 2 veces 

3 manga superior 2 veces 
4 manga inferior 2 veces 
5 vista delantera 2 veces 
6 vista posterior 1 vez 


о 
"т 


7 delantero 1 vez 

8 espalda 2 veces 

9 tira al bies (escote) 1 vez 
10 tiraal bies (sisa) 2 veces 
PANTALON 
C 1 pieza delantera del pantalón 2 veces 
C 12 pieza posterior del pantalón 2 veces 
C 13 vista delantera 1 vez 
C 14 vista posterior 1 vez 


о 00 00 00 — > > > > > > 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DE PATRÓN 


Buscar la hoja en la talla de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


ABC 


Cortar de la hoja de patrones 

para la CHAQUETA А las piezas 1 аб, 
para el TOP B las piezas 7 a 10 

para el PANTALON С las piezas 11 a 14 
en la talla correspondiente. 


ALARGAR 0 ACORTAR EL PATRON 


Nuestro patron esta calculado para una altura de 168 cm. Si us- 
ted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su me- 
dida por las líneas indicadas "alargar o acortar el patrón", Así el 
ajuste será perfecto, 


за Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea песе- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


EL DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


B 

Las piezas para el SHIRT se cortan en sesgo. Observar el sentido 
del hilo dibujado en las piezas del patrón. La flecha indicadora del 
sentido del hilo debe discurrir en paralelo a los cantos del tejido. 


ABC 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con (а tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

АС - 4 cm dobladillo y dobladillo manga (A), ABC - 1,5 cm en to- 
dos los cantos y costuras restantes, excepto para B en las piezas 
9 y 10 (el margen ya está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) у las líne- 
as y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las instrucciones del 
paquete. 


ENTRETELA 
Cortarla según los dibujos y plancharla al revés de la tela. 


TM ای و‎ a СВ НЕ TEN یا ی‎ a Sea овса و‎ FORES, 


de voor- еп achterpanden еп bij де mouwen opstrijken. De pa- 
troonlijnen op de tussenvoering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


A 
JASJE 
Figuurnaden 


0 De lengtefiguurnaden van de voorpanden in het midden tot 4 
cm vóór de punt inknippen en tot de naadbreedte bijknippen. De 
figuurnaden rijgen, de figuurnaden tot een punt stikken. De figuur- 
naden naar middenvoor toe strijken (1a). 


Taillefiguurnaden bij de achterpanden rijgen en tot een punt stik- 
ken. De figuurnaden naar middenachter toe strijken. 


Middennaad 
De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenachternaad rijgen en stikken. Naad apart zigzaggen en 
openstrijken. 


Schoudernaden 


6 De figuurnaden volgens de tekening in het midden ca. 10 in- 
knippen. 

De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 1), daarbij de stof van 
de achterste schoudernaad verdelen. Stikken. Naad apart zigzag- 
gen en openstrijken. 


Sjaalkraag 


9 De voorpanden op elkaar leggen (goede kanten ор elkaar), de 
middenachternaad bij de aangeknipte sjaalkraag vaststikken. 
De naad bijknippen en openstrijken. 


0 De figuurnaden bij de voorpanden rijgen, tevens de aangeknip- 
te kraag op de halsrand vastrijgen; de middenachternaden liggen 
op elkaar. Stikken. 
Naden bijknippen en inknippen en openstrijken. Figuurnaden naar 
de voorranden toe strijken. 


De voorste belegdelen op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), 
de middenachternaad stikken (zie tekening 3). De naad openstrij- 
ken. 


9 Het beleg (achter) ор де halsrand van де voorste belegdelen 
vastspelden (goede kanten op elkaar) en tussen de hoeken vast- 
stikken (naadcijfer 2). Het beleg (voor) in de hoeken inknippen (pijl 
5a). 
De schouderranden van het beleg stikken. Naden bijknippen en in- 
knippen en openstrijken (5b). 

De naad bij де binnenrand van het beleg tot 0,7 cm bijknippen, zig- 
zaggen en omstrijken. De rand 0,5 cm breed doorstikken, daarbij 
de naad mee vaststikken. 


[6] Beleg op de voorpanden en de kraag vastspelden (goede kan- 
ten op elkaar), de middenachternaden liggen op elkaar. De randen 
op elkaar rijgen en stikken. De naad bijknippen, inknippen. De 
zoom tot 2 cm vöör het einde van het beleg bijknippen. 


9 Beleg naar binnen omvouwen, rijgen, strijken. De aanzetnaden 
van de kraag op elkaar spelden еп in de naad met kleine steekjes 
op elkaar vastzetten. De binnenrand van het beleg met de hand bij 
de schoudernaden en de middenachternaad vastnaaien. 


Zijnaden 
De voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 3) en stikken. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


Zoom 


0 De zoom zigzaggen, omvouwen, rijgen en strijken. De zoom 
losjes met de hand vastnaaien. 
Het beleg bij de zoom vastnaaien. 


— امن‎ a تا و‎ Po esa S M Tels ve en poe N NEN 


RINFORZO 

Tagliare il rinforzo come illustrato e stirarlo sul rovescio della 
stoffa come illustrato. A: stirare inoltre delle strisce di rinforzo al- 
te 4 ст sul margine all'orlo dei davanti, dei dietro e delle maniche. 
Riportare sul rinforzo i contorni del cartamodello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe devono combaciare. 
Riportare sul diritto del tessuto con punti d'imbastitura tutte le Li- 
nee presenti sulle parti del cartamodello. 


Numero di congiunzione = NC 


A 
GIACCA 
Pinces 


0 Tagliare al centro le pinces in vita sui davanti fino a ca. 4 cm 
dalla punta ed accorciarle all'altezza dei margini. Imbastire le ріп- 
ces e cucirle a punta. Stirare le pinces verso il centro davanti (1a). 


Cucire a pun 
dietro. 


a le pinces in vita sui dietro e stirarle verso il centro 


Cucitura centrale dietro 
Disporre i dietro diritto su diritto, imbastire la cucitura centrale e 
chiuderla. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Cuciture alle spalle 


0 Tagliare le pinces al centro come illustrato per ca. 10 cm. 
Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
delle spalle (NC 1) molleggiando i bordi dietro delle spalle. Chiu- 
dere le cuciture. Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Collo sciallato 


9 Disporre і davanti diritto su diritto, chiudere la cucitura сепіга- 
e dietro al collo sciallato tagliato unito. 
Rifilare i margini e stirarli aperti. 


0 Piegare i davanti, imbastire le pinces, di seguito imbastire sul- 
о scollo il collo tagliato unito; le cuciture centrali dietro comba- 
ciano. Cucire. 
Rifilare i margini, inciderli e stirarli aperti. Stirare le pinces verso i 
bordi davanti. 


Disporre i ripieghi davanti diritto su diritto, chiudere la cucitura 
centrale dietro, vedi la figura 3. Fermare la cucitura a dietropunto. 


9 Appuntare il ripiego dietro, diritto su diritto, sul bordo scollo 
dei ripieghi davanti e cucire fra gli angoli (NC 2). Incidere negli an- 
goli і ripieghi davanti, vedi le frecce nella figura 5a. 

Ai ripieghi cucire insieme i bordi delle spalle. Rifilare i margini, in- 
ciderli e stirarli aperti (5b). 

Rifinire il margine al bordo interno del ripiego e stirarlo verso 
l'interno per 0,7 cm. Cucire il margine impunturandolo a 0,5 cm 
dal bordo. 


9 Appuntare il ripiego sui davanti e sul collo, diritto su diritto; le 
cuciture centrali dietro combaciano. Imbastire insieme i bordi e 
cucirli. Rifilare і margini ed inciderli. Accorciare l'orlo fino a 2 cm 
dall'estremità dei ripieghi davanti. 


Imbastire il ripiego verso l'interno e stirare. Appuntare insie- 
me le cuciture d'attaccatura del collo e cucirle insieme a mano а 
dietropunto nella cucitura. Cucire a mano il bordo interno del ri- 
piego sui margini alle cuciture delle spalle e sui margini della cu- 


citura centrale dietro. 


Cuciture laterali 

Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuciture 
laterali (NC 3). Chiudere le cuciture. 

Rifinire i margini e stirarli aperti. 


Orlo 


0 Rifinire l'orlo, ripiegarlo verso l'interno, imbastirlo, stirarlo e 
cucirlo a mano a punti morbidi. 
Cucire i ripieghi sull'orlo. 


A: además planchar tiras de entretela de 4 cm de ancho en el 
margen de dobladillo de las piezas del delantero, espalda y man- 
gas. Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


A 
CHAQUETA 
Pinzas 


0 Cortar las pinzas del talle de los delanteros en el medio hasta 
unos 4 cm antes de las puntas y recortarlas a la anchura del mar- 
gen. Hilvanar las pinzas y coserlas en punta. Plancharlas hacia el 
medio delantero (La). 


Coser en punta las pinzas del talle de 
Plancharlas hacia el medio posterior, 


las piezas de la espalda. 


Costura posterior central 
Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, hilvanar 
la costura central y coser. Sobrehilar los márgenes y plancharlos 
abiertos. 

Costuras hombro 


6 Cortar las pinzas según el dibujo en el medio aprox. 10 cm. 
Poner los delanteros en la espalda con los derechos encarados, 
hilvanar las costuras hombro (número 1), frunciendo los cantos 
posteriores hombro. Coser. Sobrehilar los márgenes y planchar- 
los abiertos. 


Cuello de solapa 


9 Superponer los delanteros derecho contra derecho, coser la 
costura posterior central en el cuello de solapa incorporado. Re- 
cortar los margenes у plancharlos abiertos. 


0 Doblar los delanteros, hilvanar las pinzas, seguidamente hil- 
vanar el cuello incorporado al cuello posterior, las costuras pos- 
teriores centrales coinciden superpuestas. Coser. Recortar los 
márgenes, dar unos cortes y plancharlos abiertos. Planchar las 
pinzas hacia los cantos delanteros. 


Colocar superpuestas las vistas delanteras derecho contra de- 
recho, coser la costura posterior central (véase el dibujo 3). 
Planhar los margenes abiertos. 


9 Prender (а vista posterior al canto del escote de las vistas de- 
lanteras derecho contra derecho у pespuntear entre las esquinas 
(numero 2). Piquetear las vistas delanteras en las esquinas 
(flechas 5a). Coser montados los cantos hombro de las vistas. 

Recortar los márgenes, dar unos cortes y plancharlos abiertos 
(5b). Sobrehilar el margen del canto interno de vista y planchar 
entornando 0,7 cm de ancho. Pespuntear el canto 0,5 cm de an- 
cho, pillando el margen. 


0 Prender la vista а los delanteros у al cuello con los derechos 
encarados. Las costuras posteriores centrales coinciden super- 
puestas. Hilvanar у coser montados los cantos. Recortar los mar- 
genes y dar unos cortes. Recortar el dobladillo sdlo hasta 2 cm 
antes del extremo vista. 


0 Volver la vista hacia dentro e hilvanarla entornada, planchar. 
Prender superpuestas las costuras de aplicación de cuello у en la 
costura coser con puntadas atrás. Coser el canto interno vista a 
mano en los márgenes de las costuras hombro y en la costura 
posterior central. 


Costuras laterales 

Poner los delanteros en la espalda con los derechos encarados, 
hilvanar las costuras laterales (número 3) y coser. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Dobladillo 


9 Sobrehilar el dobladillo, hilvanarlo entornado, planchar. Co- 
serlo flojo a mano. Coser Las vistas en el dobladillo. 


6774/4 


Mouwen 


9 Ondermouw op де bovenmouw leggen (goede kanten ор el- 
kaar leggen), de achtermouwnaad rijgen (naadcijfer 4) en stik- 
ken. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


© Om de stof van de mouwkop te verdelen van @ tot @ twee stik- 
sels met lange steken naast elkaar uitvoeren 


De mouwen in de lengte vouwen, de voormouwnaden stikken 
naadcijfer 5). Naad apart zigzaggen en openstrijken. 


De mouwzoom volgens punt en tekening 8 vastnaaien. 


Mouwen inzetten 
Om de mouwkop te verdelen de onderdraden van de hulpstiksels 
ichtjes aantrekken. 


0 De mouwen іп de armsgaten vastspelden (goede kanten ор el- 
kaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier punten 
etten: 
за De streepjes 6 van de bovenmouw en het voorpand moeten op 
elkaar liggen. Het streepje van de ondermouw moet bij de zijnaad 
iggen. Het streepje van de mouwkop moet bij de schoudernaad 
iggen. De stof van de mouwkop moet tussen de @ zo verdeeld 
worden, dat er geen plooitjes ontstaan. De mouwen vanuit de 
mouwen vastrijgen en vaststikken. Naden samengenomen zig- 
zaggen en naar де mouw toe strijken. 


KNOOPSGAT bij het rechtervoorpand maken. 
KNOOP middenvoor bij het linkervoorpand aannaaien. 


B 

TOPJE 

Coupenaden rijgen en 
onderen toe strijken. 


ot een punt stikken. De coupenaden naar 


Middenachternaad 

De achterpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenachternaad rijgen en stikken. De naad bijknippen, samen- 
genomen zigzaggen en naar één kant toe strijken. 


Schoudernaden 

Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), 
de schoudernaden stikken (naadcijfer 7). De naad bijknippen, sa- 
mengenomen zigzaggen en naar het achterpand toe strijken. 


Halsrand / schuine strook (deel 9) 

De schuine strook in de lengte vouwen 
Strijken. 

®» Naad bij de halsrand tot 1 cm bijknippen.. 


verkeerde kant binnen). 


Q De schuine strook op de achterste halsrand vastrijgen (goede 
kanten op elkaar), de open rand ligt op de naad. De uiteinden bij 
een schoudernaad inslaan. De strook 1 cm breed vaststikken. De 
naad bijknippen, inknippen. 


[3] De strook naar binnen omvouwen, vas 
rand 0,7 cm breed doorstikken, daarbij de 


rijgen, strijken. De hals- 
strook mee vaststikken. 


Armsgaten / schuine stroken 
De armsgaten volgens punt en tekening 
strook (deel 10) afwerken. 


12en 13 met de schuine 


Zijnaden / splitten 


@ Het voorpand op het achterpand leggen (goede kanten ор el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 8) en stikken, daarbij bij het 
splittekentje eindigen (pijl). De naad een keer heen en terug stik- 
ken. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. De rijgsteken bij de splitten 
loshalen. 


Zoom / splitten 
Splitranden open neerleggen. 


9 Zoom naar binnen omstrijken, inslaan en vastrijgen. De zoom 
smal vaststikken. 
Splitranden naar binnen omvouwen en hetzelfde vaststikken. 


C 

BROEK 

Figuurnaden 

Figuurnaden bij de voor- en achterpanden rijgen en tot een punt 
stikken. De draden knopen. De figuurnaden naar middenvoor resp. 
middenachter toe strijken. 


Zijnaden / links split 


0 De voorpanden ор de achterpanden leggen (goede kanten ор el- 
kaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 9) en stikken. Opgelet: bij de lin- 
ker zijnaad vanaf het splittekentje tot onder stikken. Een keer | 
heen en terug stikken. Het split noa dichtaeregen laten. 


| ITALIANO — 


A 

Maniche 

9 Disporre la тапіса inferiore sulla manica superiore diritto su 
diritto, imbastire la cucitura dietro (NC 4) e chiuderla. 


Rifinire i margini e stirarli aperti. 


0 Per molleggiare il giromanica eseguire due cuciture a punti 
lunghi fra € e 0. 


Piegare le maniche per lungo, chiudere la cucitura davanti (NC 
5). Rifinire insieme i margini e stirarli verso un lato. 


Cucire l'orlo alle maniche come spiegato al punto 8. 
Inserire le maniche 


Per molleggiare il giromanica tirare leggermen 
le cuciture. 


е fili inferiori del- 


0 Appuntare le maniche sugli scalfi diritto su diritto. | prossimi 
passaggi sono importanti per ottenere una perfetta vestibilita. 
ээ | trattini 6 sulla manica superiore e sul davanti devono comba- 
ciare. Il trattino sulla manica inferiore deve combaciare con la cu- 
citura laterale. | trattino sul giromanica deve combaciare con la 
cucitura delle spalle. Distribuire l'ampiezza molleggiata fra i @ in 
modo da non formare pieghine. Imbastire le maniche dal lato del- 
le maniche e cucirle. Rifinire insieme i margini e stirarli verso le 
maniche. 


Eseguire l'OCCHIELLO sul davanti destro. 
Attaccare il BOTTONE sul davanti sinistro. 


B 

TOP 

mbastire le pinces del seno e cucirle a punta. Stirare le pinces 
verso il basso. 


Cucitura centrale dietro 
Disporre i dietro diritto su diritto, imbastire la cucitura centrale e 
chiuderla. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato. 


Cuciture alle spalle 
Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, impunturare le cu- 
citure delle spalle (NC 7). Rifilare i margini, rifinirli insieme e 
stirarli verso il dietro. 


Scollo / Striscia in isbieco (parte 9) 

Piegare per lungo la striscia in isbieco, il rovescio é all'interno e 
stirarla. 

ээ Accorciare il margine dello scollo all'altezza di 1 cm. 


6 Imbastire lo sbieco sullo scollo diritto su diritto, i bordi aperti 
appoggiano sul margine. Ripiegare all'interno le estremità sulla 
cucitura di una spalla. Cucire lo sbieco alla distanza di 1 cm dal 
bordo. Rifilare i margini e inciderli. 


9 Imbastire Lo sbieco ripiegandolo all'interno e stirarlo. Cucire lo 
sbieco impunturandolo a 0,7 cm dal bordo dello scollo. 


Scalfi | Striscia in isbieco 
Rifinire gli scalfi con lo sbieco (par 
е13. 


е10) соте spiegato ai punti 12 


Cuciture laterali / Spacchi 


@ Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cu- 
citure laterali (NC 8). Chiudere le cuciture ma non oltre il contras- 
segno per lo spacco (freccia). Fermare le cuciture a dietropunto. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. Disfare le imbastiture. 


Orlo / Spacchi 
Aprire i margini agli spacchi. 


9 Stirare l'orlo verso l'interno, ripiegarlo, imbastirlo e cucirlo a 
filo del bordo. 
Piegare verso l'interno i margini agli spacchi e cucirli come l'orlo. 


C 

PANTALONI 

Pinces 

Imbastire le pinces sui pantaloni davanti e dietro e cucirle a punta. 
Annodare i fili. Stirare le pinces verso il centro davanti e/o dietro. 


Cuciture laterali / а sinistra con apertura per la lampo 


0 Disporre і pantaloni davanti sui pantaloni dietro diritto su diritto, 
imbastire le cuciture laterali (NC 9) e chiuderle. Attenzione: chiude- 
re la cucitura sinistra dal contrassegno fino in fondo. Fermare le 
cuciture a dietropunto. Non disfare ancora le imbastiture. 
Rifinire i margini e stirarli aperti. Disfare Le imbastiture. 


Chiusura lampo / Cucitura laterale sinistra 


| ЕЗРАМОЕ 


A 
Manga 


9 Poner la manga inferior en la superior derecho contra de- 
recho, hilvanar las costuras posteriores manga (numero 4) у со- 
ser. Sobrehilar los margenes у plancharlos abiertos. 


© Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas 
de pespuntes largos de @ ۰ 


Doblar la manga a lo largo, coser las costuras delanteras man- 
ga (numero 5). Sobrehilar los margenes y plancharlos abiertos. 


Coser el dobladillo manga como en el texto y dibujo 8. 


Montaje de las mangas 
Para fruncir la copa de la manga hay que estirar un poco los hilos 
inferiores de las líneas de pespunte. 


0 Prender la manga еп (а sisa derecho contra derecho. Al mon- 
tarla hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un "ajuste" 
perfecto: ®» las marcas horizontales 6 de la manga superior y el 
delantero tienen que coincidir superpuestas, asi como la marca 
de la manga inferior en la costura lateral. La marca de la copa de 
la manga coincide en la costura hombro. Repartir la anchura frun- 
cida entre Ф de manera que no se formen pliegues. Hilvanar у co- 
ser por el lado de la manga. Sobrehilarlos juntos los márgenes y 
plancharlos en las mangas. 


Bordar el OJAL en el delantero derecho. 
Coser el BOTÓN en el medio delantero en el delantero izquierdo. 


B 

TOP 

Hilvanar las pinzas del pecho y coserlas en punta. Plancharlas 
hacia bajo. 


Costura posterior central 

Encarar las piezas de la espalda derecho contra derecho, hilvanar 
y coser la costura central, Recortar los márgenes, sobrehilarlos 
juntos y plancharlos a un lado, 


Costuras hombro 

Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados, co- 
ser las costuras hombro (número 7). Recortar los márgenes, so- 
brehilarlos juntos y plancharlos en la espalda. 


Escote /tira al bies (pieza 9) 

Doblar la tira por la mitad a lo largo, el revés queda dentro. Plan- 
char. 
за Recortar el margen en el escote а 1 cm. 


0 Hilvanar la tira al canto del escote derecho contra derecho, los 
cantos abiertos quedan en el margen. Remeter los extremos en 
una costura hombro. Pespuntear la tira 1 cm de ancho. Recortar 
los márgenes y dar unos cortes. 


© Volver la tira hacia dentro е hilvanarla entornada, ріапспаг. 
Pespuntear el canto del escote 0,7 cm de ancho, pillando la tira. 


al bies 
as sisas con la tira (pieza 10) como en el texto y dibu- 


Sisas / tira 
Sobrehilar 
jos 12 y 13. 


Costuras laterales / aberturas 


(14) Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados. 
Hilvanar las costuras laterales (número 8) y coser, terminando en 
la marca de abertura (flecha). Asegurar los extremos. 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. Descoser los hil- 
vanes en las aberturas, 


Dobladillo / aberturas 
Abrir los márgenes. 


(15) Volver el dobladillo hacia dentro у planchar entornando, ге- 
meter y pasar unos hilvanes. Pespuntear el dobladillo al ras. 
Girar hacia dentro los märgenes de abertura y pespuntear igual. 


C 

PANTALÓN 

Pinzas 

Hilvanar las pinzas de las piezas delanteras y posteriores del pan- 
talón. Coserlas en punta. Anudar los hilos. Planchar las pinzas 
hacia el medio delantero y/o posterior. 


Costuras laterales / abertura izquierda 


о Poner las piezas delanteras sobre las piezas posteriores del 
pantalón derecho contra derecho, hilvanar las costuras laterales 
(número 9) y coser, Atención: en la costura lateral izquierda coser 
desde la marca hasta bajo. Asegurar los extremos, Dejar la aber- 
tura todavía hilvanada. Sobrehilar los márgenes y plancharlos 


Naad apart zigzaggen en openstrijken. De rijgsteken bij het split 
loshalen. 


Naadritssluiting / linkerzijnaad 


9 De rits zo onder de splitranden leggen еп vastrijgen, dat de 
tandjes niet zichtbaar zijn. De rits met het ritsvoetje vaststikken. 


Binnenbeennaden 

(18) De broekspijpen in де lengte vouwen (goede kant binnen). De 
binnenbeennaden rijgen (naadcijfer 10) en stikken. 

De naad bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar één kant 
toe strijken. 

Kruisnaad 


© Een broekspijp keren. De broekspijpen in elkaar schuiven (goe- 
de kanten op elkaar). 


@ De kruisnaad rijgen, de binnenbeennaden liggen op elkaar. 
Stikken. 


Naden zigzaggen en steeds vanaf de bovenkant tot 
de ronde rand openstrijken. 


et begin van 


Bovenrand broek / beleg 


9 Beleg voor еп achter ор elkaar leggen (goede kan 
de rechterzijnaad - in spiegelbeeld ten opzichte van de broek - si 
ken (naadoijfer 11). 


Naden openstrijken. De onderrand van het beleg zigzaggen. 


en op elkaar), 
ik- 


0 Beleg ор de bovenrand van de broek vastspelden (goede kanten 
op elkaar); de zijnaden liggen op elkaar. De korte randen van het be- 
leg bij het split inslaan, Het beleg vaststikken. De naad bijknippen. 
Beleg naar boven toe leggen. De naad naar het beleg toe strijken en 
smal naast de naad vaststikken (22a). 
Beleg naar de verkeerde kant omvouwen, rijgen, strijken. Het bel 
met de hand bij de ritsbanden vastnaaien. Het beleg bij 
naaien (22b). 


eg 
de naad vast- 


Zoom volgens punt en tekening 8 afwerken. 


mbastire la lampo sotto i bordi dell'apertura, i dentini non si 


devono vedere. Inserire il piedino unilaterale e cucire la lampo. 


> 


Cuciture interne alle gambe 

© Piegare le gambe per lungo, il diritto all'interno. Imbastire le 
cuciture interne (NC 10). Chiudere le cuciture, 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso un lato, 

Cucitura centrale 


© Voltare una gamba. Infilare le gambe una nell'altra, diritto su 
diritto. 


[20] mbastire Га cucitura centrale; le cuciture interne delle gambe 
combaciano. Chiudere la cucitura. 


Rifinire і margini e stirarli aprendoli dall'alto fino all'inizio 
dell'arrotondamento del cavallo. 


Bordo superiore dei pantaloni / Ripiego 


9 Disporre il ripiego davanti sul ripiego dietro diritto su diritto, chi- 
udere la cucitura laterale in senso speculare rispetto ai pantaloni 
(NC 11). 

Stirare aperti i margini. Rifinire il bordo inferiore del ripiego. 


0 Appuntare il ripiego sul bordo superiore dei pantaloni diritto su 
diritto; le cuciture laterali combaciano. All'apertura ripiegare verso 
l'interno i bordi stretti del ripiego. Cucire il ripiego. Rifilare i margini. 
Disporre il ripiego verso l'alto. Stirare i margini verso il ripiego e cu- 
cirli a filo della cucitura (223). 

Imbastire il ripiego verso l'interno e stirarlo. Cucire a mano il ripiego 
sulle fettucce della lampo. Cucire il ripiego sui margini delle cucitu- 
re (22b). 


Cucire l'orlo come spiegato al punto 8. 


abiertos. Descoser los hilvanes en la abertura. 


Cremallera / costura lateral izquierda 


[7] Hilvanar la cremallera debajo de los cantos, de modo que los 
dientecitos no se vean. Pespuntear la cremallera con el prensate- 
las especial de un pie. 


Costuras entrepierna 


© Doblar las perneras a lo largo, el derecho queda dentro. Hilva- 
nar las costuras entrepierna (número 10) y coser. 

Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos a un 
lado. 


Tiro 


© Girar una pernera. Meter las perneras una dentro de la otra 
encarando los derechos. 


® 


tas. 


Hilvanar el tiro, las costuras entrepierna coinciden superpues- 
Coser. 


Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos desde arriba has- 
ta el principio de la curva. 


Canto superior del pantalón / vista 


@ Poner la vista delantera sobre la vista posterior encarando los 
derechos, coser la costura lateral derecha а (а inversa del pantalôn 
(número 11). Planchar los márgenes abiertos. Sobrehilar el canto in- 
ferior de vista. 


01 Prender la vista al canto superior del pantalôn derecho contra 
derecho, las costuras laterales coinciden superpuestas. Remeter los 
cantos estrechos vista en la abertura. Pespuntear La vista. Recortar 
los márgenes. Poner la vista hacia arriba. Planchar los márgenes en 
la vista y pespuntear al ras de la costura (22a). 

Volver la vista hacia dentro e hilvanar entornando, planchar. Coser la 
vista a mano en las cintas de la cremallera. Coser la vista en los 
márgenes de las costuras (22b). 


Coser el dobladillo como en el texto y dibujo 8. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


c 
> 
о 
A 
> 


Framstycke 2x 
Bakstycke 2x 
Overarm 2x 
Underarm 2x 
Frámre infodring 2x 
Bakre infodring 1x 


ср ی‎ KON 


о 
v 
D 


7 Framstycke 1x 

8 Bakstycke 2x 

9 Snedremsa (halsringning) 1x 
0 Snedremsa (armringning) 2x 


= 
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Егатге byxdel 2x } 
Bakre byxdel 2x | 
Frámre infodring 1x І 
Bakre infodring 1x | 
| 

l 

l 

l 

1 

1 

1 

l 

l 

l 

І 

l 

l 

l 

l 

l 

l 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 


O O о 0 0 00 00 — > > > > > > 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS РА MÖNSTERARKET 


GOR | ORDNING PAPPERSMONSTERDELARNA 


Välj din mönsterstorlek efter Burdas máttabeller pa mönsterar- 
ket: Klánningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker fran Burdas 
mattabeller, kan du andra pappersmónstret med de centimeter- 
matt som skiljer. 


ABC 


Klipp ut fran mönsterarket i ónskad storlek: 
for JACKAN A delarna 1 till 6, 

for TOPPEN В delarna 7 till 10, 

for BYXAN C delarna 11 till 14. 


FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET 


Várt monster àr beráknat für en kroppslangd pá 168 cm. Om du ۲ 
ar längre eller kortare, kan du anpassa mönstret efter din storlek | 
vid de markerade linjerna "fürláng eller förkorta hår", Ра sä sätt 1 
bevaras passformen. 


за Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Går sa har: 
Klipp itu mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: For isär delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
längd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pä en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sä 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pä tillklippningsplanen 
läggs med skriftsidan nedät pä tyget. 


Tillklippningsplanerna pä mönsterarket visar mónsterdelar- 
nas placering pä tyget. 


B 

Delarna för SHIRTEN klipps till pä snedden. 

Observera den i mönsterdelarna inritade trädriktingen. Trädrikt- 
ningspilen máste lópa parallellt med stadkanterna. 


ABC 


Nala fast mönsterdelarna ра tygets rätsida vid enkelt tyglager. 
Vid dubbelt tyglager ligger rätsidan inät. Näla fast delarna pä ty- 
gets avigsida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygviknin- 
gen pä tillklippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SÖMSMÄN OCH FÄLLTILLÄGG: 

AC - 4 cm fall och ärmfäll (A), ABC - 1,5 cm i alla andra kanter 
och sömmar, utom för В ра del 9 och 10 (sömsmän är redan in- 
beräknad). 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fällinjer) och alla tecken 
och linjer, som är markerade pä mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
förpackningen. 


MELLANLÁGG | 


DANSK | 


MONSTERDELE: 


e 
= 
= 
R 
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Forstykke 2x 
Rygdel 2x 
Overaerme 2x 
Underærme 2x 
Forr. belægning 2x 
Bag. belægning 1x 


ср сл ~ из № = 


о 
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7 Forstykke 1x 

8 Rygdel 2x 

9 Skräbänd (halsudskæring) 1x 
Skraband (ærmegab) 2x 


WvwUUU-i>>>>>> 


10 
BUKSER 
C 11 Forr. buksedel 2x 
C 12 Bag. buksedel 2x 
C 13 Рот. belægning 1x 
C 14 Bag. belægning 1x 


KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 


PAPIRMONSTERDELENE FORBEREDES 


Find din monsterstorrelse efter Burda-mäletabellen ра mønster- 
arket: Kjoler, bluser, jakker og frakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mal afviger fra Burda-mäle- 
tabellen. 


ABC 


Klip 

til JAKKEN A delene 1 til 6, 

til TOPPEN B delene 7 til 10, 

til BUKSERNE С delene 11 til 14 
ud af monsterarket i din størrelse. 


M@NSTERET FORLAENGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en hojde pa 168 cm. Hvis du er storre el- 
ler mindre, Кап mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer "her forlænges eller afkortes". Pa denne made beva- 
res pasformen. 


®» Alle dele skal altid ændres 
samme mal. 


angs den samme linje og med det 
Gor sadan: 
Klip monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes delene sá langt fra hinanden som nøgd- 
vendigt. 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hin- 
anden som ngdvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. 
KLIPNING 
STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monster- 


del, men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sa stor 
og stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstár med en brudt konturlin- 
je, skal lægges ра stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan monsterdele- 
ne skal placeres pa stoffet. 


B 

Delene til TOPPEN bliver klippet skrat til. 

Tag hojde for den indtegnede tradretning i monsterdelene. 
Trádretningspilen skal ligge parallelt til ægkanterne. 


ABC 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- à 
belt stoflag ligger retsiden indad og delene hæftes ра vrangen. De 1 
dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, skal klippes til 1 
sidst i enkelt stoflag. 


SØM OG SOMMERUN skal lægges til: 

AC - 4 cm som og ærmesgm (A), ABC - 1,5 cm ved alle andre 
kanter og somme, undtagen ved В ра del 9 og 10 (sommerum er 
allerede inkluderet). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overfores monsterkonturerne 
(søm- og sommerumslinjer) og de i delene indtegnede tegn og lin- 
jer til vrangen af stoffet, Se vejledningen i pakningen. 


INDLÆG 
Klip indlæg, som vist på tegningerne og stryg dem på vrangen af | 
stofdelene. A: Klip tillige 4 cm brede indlægsstrimler og stryg 1 
dem pa det nederste sommerum af forstykke-, гуд- og ærmedele. | 


Monsterkonturerne overfores til indlægget. i 


_ РУССКИЙ __ 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ: 


š 
Я 


Полочка 2х 

Спинка 2х 

Верхняя часть рукава 2х 
Локтевая часть рукава 2х 
Подборт 2х 

Обтачка горловины спинки 1x 


O ی‎ + со D — 


= 


Перед 1x 

Спинка 2x 

Косая бейка (горловина) 1x 
Косая бейка (пройма) 2x 


AA 
Soon 


от 
= 
e 
= 
= 


Передняя половинка 2х 
Задняя половинка 2х 
Передняя обтачка 1х 
Задняя обтачка 1х 


о 
ana 


с 14 
ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ HA ЛИСТЕ BbIKPOEK 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице размеров Burda. 
Главное правило - для блуз, платьев, жакетов и пальто основной меркой 
является обхват груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае 


необходимости выкройку можно скорректировать на несколько 
Сантиметров. 

АВС 

Вырезать M3 листа выкроек: 


для ЖАКЕТА А детали 1 - 6, 
для ТОПА В детали 7 - 10, 
для БРЮК С детали 11 - 14 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 168 см. Если Вы выше 
или ниже, то выкройку можно удлинить или укоротить до нужной длины по 
линиям, маркированньм "здесь удлинять или укорачивать" - это позволит 
сохранить правильные пропорции модели. 


ээ Корректируйте выкройку только по определенным линиям и на 
одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогательным линиям. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на нужное число 
сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки друг на друга на 
нужное число сантиметров. 
Выровняйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- - - -) - это вычерченная на детали выкройки 
пунктирная линия, которую при раскрое двойной детали следует совместить 
со сгибом ткани, а ни в коем случае He с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной вдвое ткани. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной линией, накладывать 
Ha ткань стороной C надписями вниз. 


Планы раскладки показывают наиболее рациональное 
расположение деталей бумажной выкройки на ткани. 


В 

Детали ТОПА выкраиваются по косой. 

Обратите внимание на вычерченные на деталях выкройки стрелки 
направления долевой нити, которые должны быть параллельны кромкам 
ткани. 


АВС 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в один слой 
раскладывать ткань лицевой стороной вверх. Детали бумажной выкройки 
приколоть. Детали, выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, 
выкроить в последнюю очередь из разложенного в один слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

AC: 4 см - на подгибку низа, в том числе частей рукавов (A). ABC: 1,5 см 
= по всем остальным срезам и на швы, кроме деталей 9 и 10 у В (припуски 
на швы уже учтены). 


При помощи копировальной бумаги BURDA перевести Ha изнаночные 
стороны деталей кроя контуры деталей (линии швов и низа), а также важные 
линии разметки и метки - см. инструкцию на упаковке бумаги. 


ПРОКЛАДКА 
Детали выкроить из прокладки по рисункам и приутюжить на изнаночные 
стороны деталей кроя. А: дополнительно выкроить из прокладки полосы 
шириной по 4 дгибку ни. eK, 


6774/3 


Klipp till mellanlagg епі teckningarna och pressa Tast det ра ty- 1 
gets avigsida. A: Pressa dessutom fast 4 cm breda mellanlággs- ! 
remsor pä fram- och bakstyckenas samt ра ärmdelarnas falltil- ! 
lägg. Overfor mönsterkonturerna till mellanlägget. 


SOMNADSBESKRIVNING 
Vid hopsyningen ligger alla tygdelar гака mot rata. 


Överför alla linjer i mönsterdelarna med tráckelstygn till tygets 
rátsida. 


A 
JACKA 
Insnitt 


9 Klipp upp midjeinsnitten ра framstyckena i mitten till са 4 cm 
före spetsen och klipp ner dem till sömsmänsbredd. Träckla ins- 
nitten och sy ut dem spetsigt. Pressa insnitten mot mitt fram (14). 


Sy midjeinsnitten pa bakstyckena ut spetsigt. Pressa insnitten 
mot mitt bak. 


Bakre mittsóm 
Lägg bakstyckena rata mot räta, tráckla och sy mittsömmen. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Axelsómmar 


[2] Klipp upp insnitten i mitten ca 10 cm làngt enl teckningen. 
Lägg framstyckena rata mot rata ра bakstycket, tráckla (sóm- 
nummer 1) axelsömmarna; hall samtidigt in de bakre axelkanter- 
na. Sy. Sicksacka och pressa isär sömsmänerna. 


Sjalkrage 


0 Lagg framstyckena rata mot rata ра varandra, sy den bakre 
mittsómmen ра деп helskurna sjalkragen. 
Klipp ner och pressa isär sömsmänerna. 


0 


85 


Vik framstyckena, träckla insnitten, trackla fortsättningsvis 
den helskurna kragen pa den bakre halsringningen; de bakre 
mittsómmarna möter varandra. Sy. 

Klipp ner sómsmánerna, jacka och pressa isár dem. Pressa insnit- 
еп mot де framre kanterna. 


Lägg de frámre infodringarna rata mot rata ра varandra, sy den 
bakre mittsómmen (se teckning 3). Pressa isär sömsmänerna. 


9 Nala fast деп bakre infodringen rata mot rata pá de frámre in- 
odringarnas halsringningskant och sy fast dem mellan hôrnen 
sómnummer 2). Jacka de frámre infodringarna in і hórnen (pilar 
5a). Sy ihop infodringarnas axelkanter. Klipp ner sömsmänerna, 
jacka och pressa isär dem (5b). 

Sicksacka sómsmánen i infodringens inre kant och pressa in den 
0,7 cm br. Kantsticka kanten 0,5 cm br, samtidigt sys sómsmánen 
ast. 


9 Nala fast infodringen rata mot rata ра framstyckena och kra- 
gen, de bakre mittsómmarna möter varandra. Träckla och sy ihop 
anterna. Klipp ner och jacka sómsmánerna. Klipp ner fallen 
endast till 2 cm före infodringens ände. 


9 Trackla in infodringen, pressa. Nala ihop kragens fastsátt- 
ningssömmar och sy ihop dem і sömmen med efterstygn. Sy fast | 
infodringens inre kant for hand pa axelsómmarnas och den bakre ۱ 
mittsómmens sómsmáner. | 


Sidsómmar 
Lagg framstyckena rata mot rata pá bakstycket, tráckla (sóm- 
nummer 3) och sy sidsémmarna. 

Sicksacka och pressa isár sömsmänerna. 


Fall 
0 Sicksacka fallen, trackla in, pressa. Sy fast fallen lost for 


hand. 
Sy fast infodringarna pa fallen. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i monsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
sting. 


A 
JAKKE 
Indsnit 


9 Klip taljeindsnittene і forstykkerne op i midten ind til ca. 4 cm 
fra spidsen og klip dem tilbage til sommerumsbredde. Ri- og sy 
indsnittene, sá de ender i en spids. Pres indsnittene mod forr. mid- 
te (1a). 


Sy taljeindsnittene i rygdelene, sá de ender i en spids. Pres ind- 
snittene mod bag. midte. 


Bag. midtersom 
Læg rygdelene ret mod геї, ri- og sy midtersommen. Sik-sak 
somrummene og pres dem fra hinanden. 


Skuldersomme 


[2] Klip ca. 10 cm ind i midten af indsnittene, som vist pä tegning- 
en. 

Læg forstykkerne ret mod ret ра rygdelen, ri skuldersommene 
(somtal 1); hold de bag. skulderkanter ind imens. Sy. Sik-sak som- 
rummene og pres dem fra hinanden. 


Sjalskrave 


[3] Læg forstykkerne ret mod ret ра hinanden, sy den bag. mid- 
tersom pä den medklippede sjalskrave. 
Klip somrummene smallere og pres dem fra hinanden. 


0 Fold forstykkerne, riindsnittene, ri efterfolgende den medklip- 
pede krave ра den bag. halsudskæring; de bag. midtersomme mo- 
des. Sy. 
Klip somrummene smallere, klip sma hak ind і dem og pres dem 
fra hinanden. Pres indsnittene mod de forr. kanter. 


Læg де forr. belægninger ret mod ret pa hinanden, sy den bag. 
midtersgm (se tegning 3). Pres somrummene fra hinanden. 

9 Heeft den bag. belægning ret mod ret pá de forr. belægningers 
halsudskæringskant og sy den fast imellem hjørnerne (somtal 2). 
Klip ind i hjørnerne pá de forr. belægninger (pile 5a). 

Sy belægningernes skulderkanter pa hinanden. Klip somrumme- 
ne smallere, klip sma hak ind i dem og pres dem fra hinanden (5b). 
Sik-sak somrummet pa belægningens indvendige kant og pres 
det mod vrangen i 0,7 cm bredde. Stik kanten i 0,5 cm bredde, sy 
hermed somrummet fast. 


9 Heeft belægningen ret mod геї ра forstykkerne og ра kraven; 
de bag. midtersomme modes. Ri- og sy kanterne pa hinanden. 
Klip somrummene smallere, sommen dog højst ind til 2 cm fra 
enden af belægningen. Klip sma hak ind i samrummene. 


9 Ri belægningen mod vrangen, pres. Haeft kravetilseetnings- 
sømmene pa hinanden og sy, i hånden med bagsting, dem pa hin- 
anden i tilsaetningssommen. Sy, i hånden, belægningens indven- 
dige kant pá somrummene fra skuldersommene og den bag. mid- 
tersom. 


Sidesomme 

Læg forstykkerne ret mod ret ра rygdelen, ri- (somtal 3) og sy si- 
desommene. 

Sik-sak somrummene од pres dem fra hinanden. 


Som 
9 Sik-sak sommen, ri den mod vrangen, pres. Sy, i hånden, som- 


men fast med lose sting. 
Sy, i hånden, belægningerne ра sømmen. 


ACTUUM Спинки и ла ICH рукавов. контуры Детали перевести на прокладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 9 
лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны деталей кроя вручную 
сметочньми стежками. 


А 
ЖАКЕТ 
Вытачки 


9 Ha каждой полочке разрезать глубину вытачки талии по линии 
середины, не доходя ок. 4 см до вершины вытачки, и срезать глубину 
вытачки до ширины припуска на швы. Вытачку сметать и стачать к вершине. 
Глубину вытачки заутюжить к линии середины переда (1а). 


Вытачки талии стачать к вершинам на деталях спинки. Глубины вытачек 
заутюжить K линии среднего шва. 


Средний шов спинки 
Детали спинки сложить лицевыми сторонами, сметать и стачать средние 
срезы. Припуски шва обметать и разутюжить. 


Плечевые швы 


O Ha кахдой полочке разрезать глубину вытачки по линии середины на 
длину ок. 10 см так, как показано на рисунке. 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами и сметать плечевые 
срезы (контрольная метка 1), припосадив плечевые срезы спинки. Срезы 
стачать. Припуски швов обметать и разутюжить. 


Шалевый воротник 


© Поли сложить лицевыми ‘сторонами и стачать задние средние срезы 
цельнокроеного с полочками нижнего шалевого воротника. 
Припуски шва срезать близко к строчке и разутюжить. 


0 Полочки сложить, сметать вытачки и далее вметать шалевый воротник 
в горловину спинки, совместив задний средний шов воротника со средним 
швом спинки. Вытачки стачать, воротник втачать. 

Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь и разутюжить. Глубины 
вытачек заутюжить к срезам бортов. 


Подборта сложить лицевыми сторонами и стачать задние средние 
срезы цельнокроеного с подбортами верхнего шалевого воротника (см. 
рис. 3). Припуски шва разутюжить. 


0 Обтачку горловины спинки сложить с подбортами лицевыми сторонами, 
вколоть в горловину подбортов между уголками (контрольная метка 2) и 
втачать. Припуски подбортов надсечь в уголках (стрелки 53). Стачать 
плечевые срезы подбортов и обтачки горловины спинки. Припуски швов 
срезать близко к строчке, надсечь и разутюжить (56). 

Припуски по внутренним срезам подбортов и обтачки горловины спинки 
обметать и заутюжить на изнаночную сторону Ha ширину 0,7 см. Внутренние 
края подбортов и обтачки отстрочить на расстоянии 0,5 см, настрачивая 
припуски. 


0 Подборта и цельнокроеный с ними верхний шалевый воротник сложить 
с полочками и цельнокроеным с ними нижним шалевым воротником 
лицевыми сторонами и приколоть, совместив задние средние швы 
воротников. Подборта и верхний шалевый воротник приметать и притачать 
к срезам бортов, нижним срезам полочек и срезу нижнего воротника. 
Припуски шва срезать близко к строчке, надсечь, припуски нижних швов 
срезать близко K строчке, не доходя 2 см до внутреннего края подборта. 


9 Подборта и верхний шалевый воротник заметать Hà изнаночную 
сторону, приутюжить. Точно сколоть швы втачивания нижнего воротника в 
горловину спинки и обтачки горловины спинки в горловину подбортов и 
проложить в шов ручные стежки "назад иголку". Внутренние края подбортов 
и обтачки пришить вручную к припускам плечевых швов среднего шва 
СПИНКИ. 


Боковые швы 

Полочки сложить со спинкой лицевыми сторонами, сметать боковые срезы 
(контрольная метка З) и стачать их. 

Припуски швов обметать и разутюжить. 


Подгибка низа жакета 
0 Припуск на подгибку низа обметать, заметать на изнаночную сторону, 


приутюжить и пришить вручную потайными незатянутыми стежками. 
Подборта пришить к подгибке низа жакета. 


SVENSKA 


A 


Armar 


9 1499 underármarna rata mot rata ра óverármarna, trackla 
(sómnummer 4) och sy de bakre ármsómmarna. 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


© Sy fran @ till @ tva ggr tatt bredvid varandra med stora stygn 
for inhallning av ármkullen. 


Vik armen ра lángden, sy (sómnummer 5) de frámre ármsóm- 
marna. Sicksacka och pressa isár sümsmánerna. 


Sy fast ärmfällen som vid text och teckning 8. 


Sy i ärmarna 
Dra ihop undertrádarna i sylinjerna lite och hall in ármkullen. 


Ф Nala fast armen гака mot räta vid ärmringningen. När man syr 
i armen ar 4 punkter viktiga for att den ska sitta bra: 

ээ Tvärstrecken 6 ра óverárm och framstycke måste möta va- 
randra. Tvarstrecket ра underármen máste móta sidsómmen. 
Tvärstrecket pá ärmkullen måste möta axelsómmen. Den inhall- 
na vidden mellan @ máste fórdelas sá att det inte uppstar nágra 
veck. Tráckla och sy fast ármen frán ármens sida. 

Sicksacka sömsmänerna ihophällna och pressa in dem i armen. 


Sy ¡ett KNAPPHÁL ¡ hóger framstycke. 
Sy fast en KNAPP i mitt fram ра vánster framstycke. 


B 

TOPP 

Trackla bystinsnitten och sy ut dem spetsigt. Pressa insnitten 
nedat. 


Bakre mittsóm 
Lägg bakstyckena rata mot räta, tráckla och sy mittsömmen. 
Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophállna och pressa 
dem mot en sida. 


Axelsómmar 
Lágg framstycket ráta mot ráta pá bakstycket, sy (sómnummer 7) 
axelsömmarna. Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophäll- 
na och pressa in dem bakstycket, 


Halsringning / snedremsa (del 9) 
Vik snedremsan dubbel pä längden, avigsidan inät. Pressa. 
зн Klipp ner sömsmänen i halsringningen till 1 cm. 


0 Tráckla fast snedremsan rata mot rata ра halsringningskan- 
ten, de óppna kanterna ligger pa sómsmánen. Vik in ándarna i en 
axelsöm. Sy fast remsan 1 cm br. Klipp ner och jacka sömsmäner- 
па. 


8 Trackla іп remsan, pressa. Kantsticka halsringningskanten 
0,7 cm br, samtidigt sys remsan fast. 


Armringningar / snedremsa 
Sy fast snedremsan (del 10) pa armringningarna som vid text och 
teckningar 12 och 13. 


Sidsómmar / sprund 


[4] Lágg framstycket гака mot rata ра bakstycket, trackla (sóm- 
nummer 8) och sy sidsómmarna, sluta vid sprundmarkeringen 
(pil). Fast sómándarna. 

Sicksacka och pressa isär sómsmánerna. Spratta upp tráckelsty- 
gnen i sprunden. 


Fall / sprund 
Vik upp sprundets sümsmáner. 


0 Pressa in fallen, vik in och tráckla fast. Sy fast fallen smalt. 


Vand in sprundets sómsmáner och sy fast dem ра samma sätt. 


C 

BYXA 

Insnitt 

Trackla insnitten і de främre och bakre byxdelarna och sy ut dem 
spetsigt. Fast trádarna med knutar. Pressa insnitten mot mitt 
fram resp mitt bak. 
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Sidsômmar / vànster sprund | 
1 
© Lägg de främre byxdelarna rata mot rata ра de bakre byxdelar- ۱ 
na, tráckla (sömnummer 9) och sy sidsömmarna. Observera, sy vid ۲ 
den vänstra sidsómmen från sprundmarkeringen anda ned. Fast só- | 
mändarna. Lat sprundet fortf мага ihopträcklat. І 
Sicksacka och pressa isár sömsmänerna. Sprätta upp trackelstyg- 1 
nen | enriindet l 


Dansk 


A 
Ærmer 


9 Læg underærmerne ret mod ret pá overærmerne, ri- (somtal 
4) og sy de bag. ærmespmme. 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Ori at holde ærmekuplen ind, skal du sy fra @ til € to gange ved 
siden af hinanden med store sting. 


Fold ærmerne pä langs, sy de forr. ærmesgmme (samtal 5). 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Sy eermesgmmen til ærmet, som vist ved tekst og tegning 8. 


Sy ærmer i 
For at holde ærmekuplen ind, skal du trække sylinjernes under- 
rade let sammen. 


Ф Heft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat: 
P» Tveerstregerne 6 fra overærme og forstykke skal modes. 
veerstregen fra undereermet skal modes med sidesammen. 
veerstregen і ærmekuplen skal mødes med skuldersammen. 
Den indholdte vidde imellem e skal fordeles, sá der ikke dannes 
older. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden. Sik-sak samlet over 

somrummene og pres dem ind i ærmet. 


ndarbejd KNAPHULLET i det hojre forstykke. 
Sy, ved деп forr. midte, KNAPPEN pa det venstre 


orstykke. 


B 

TOP 

Ri- og sy brystindsnittene, sá de ender i en spids. Pres indsnitte- 
ne nedad. 


Bag. midtersom 

Læg rygdelene ret mod ret, ri- og sy midtersommen. Klip søm- 
rummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres dem til en 
side. 


Skuldersomme 

Leeg forstykket ret mod ret pä rygdelen, sy skuldersommene 
(samtal 7). Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem 
og pres dem ind irygdelen. 


Halsudskeering / skraband (del 9) 
Fold skrábándet til det halve pa langs, med vrangen indad. Pres. 
зн Klip somrummet ра udskæringen tilbage til 1 cm. 


0 Ві skrábándet ret mod ret ра udskæringskanten: de ábne kan- 
ter ligger ра somrummet. Buk enderne ind ved den ene skul- 
dersom. Sy skrabandet fast i 1 cm bredde. Klip somrummene 
smallere, klip sma hak ind i dem. 


[3] Ri skrábándet mod vrangen, pres. Stik udskeeringskanten i 0,7 
cm bredde, sy hermed skrabandet fast. 


/Ermegab / skraband 
Kant aermegabene med skraband (delene 10), som vist ved tekst 
og tegningerne 12 og 13. 


Sidesomme / slidser 


[4] Leeg forstykket ret mod ret ра rygdelen, ri sidesommene 
(somtal 8) og sy dem ned til slidstegnet (pil). Haeft enderne. 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. Del ristingene 
ved slidserne. 


Som / slidser 
Bred slidssomrummene ud. 


9 Pres sommen mod vrangen, buk den ind og гі den fast. Sy 
sommen smalt fast. 

Vend slidssamrummene mod vrangen og sy dem fast ра samme 
made. 


0 

BUKSER 

Indsnit 

Ri- од sy indsnittene і de forr. og bag. buksedele, за de ender i en 
spids. Bind knude for trådene. Pres indsnittene mod forr. hhv. bag. 
midte. 


Sidesomme / slids i venstre side 


[6] Læg de forr. buksedele ret mod ret ра de bag. buksedele, гі- 
(samtal 9) og sy sidesommene. Veer opmærksom, den venstre si- 
desøm skal kun sys fra slidstegnet og ned. Hæft enderne. Lad slid- 
sen stä tilriet. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. Del ristingene ved 
slidsen. 


A 


Двухшовные рукава 


0 Локтевую часть каждого рукава сложить с верхней частью рукава 
лицевыми сторонами, сметать локтевые срезы (контрольная метка 4) и 
стача их. 

Припуски шва обметать и разутюжить. 


© Для припосаживания проложить по окату от метки O до метки O две 
параллельные прямолинейные строчки крупным стежком. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и стачать передние 
срезы (контрольная метка 5). Припуски шва обметать и разутюжить. 


Подгибки низа рукавов - см. пункт и рис. 8. 


Рукава втачать 
Для припосаживания слегка стянуть окат на нижние нитки строчек. 


0 Рукав сложить с жакетом лицевыми сторонами и вколоть в пройму. Для 
хорошей посадки рукава важно соблюдать 4 главные правила: 

D> Совмещаться должны: поперечные метки 6 на верхней части рукава и 
полочке, поперечная метка на локтевой части рукава с боковым швом, 
поперечная метка на окате C плечевым швом. Сборки распределить 
равномерно между метками 6 во избежание образования складочек. Рукав 
вметать и втачать со стороны рукава. Припуски шва обметать вместе и 
заутюжить на рукав. 


ПЕТЛЮ обметать на правой полочке. 
ПУГОВИЦУ пришить к левой полочке no линии середины переда. 


В 

TON 

Вытачки на груди сметать и стачать к вершинам. Глубинь вытачек 
заутюжить вниз. 


Средний шов спинки 

Детали спинки сложить лицевыми сторонами, сметать и стачать средние 
срезы. Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить в одну сторону. 


Плечевые швы 

Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами и стачать плечевые срезы 
(контрольная метка 7). Припуски каждого шва срезать близко к строчке, 
обметать вместе и заутюжить на спинку. 


Горловина / Косая бейка (деталь 9) 

Косую бейку сложить вдоль пополам, изнаночной стороной вовнутрь, и 
приутюжить. 

®> Припуск по срезу горловины срезать до ширины Í см. 


0 Сложенную вдвое косую бейку сложить с топом лицевыми сторонами и 
приметать K срезу горловины, при этом открытые продольные срезы бейки 
лежат на припуске по срезу горловины. Концы бейки подвернуть у одного 
из плечевых швов. Бейку притачать на расстоянии 1 см. Припуски шва 
срезать близко к строчке, надсечь. 


(13) Бейку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Топ отстрочить 
вдоль горловины на расстоянии 0,7 см, настрачивая бейку. 


Проймы / Косые бейки 
Срезы пройм обтачать сложенными вдвое косьми бейками (деталь 10) - см. 
пункты и puc. 12 и 13. 


Боковые швы / Нижние разрезы 


@ Перед сложить co спинкой лицевыми сторонами, сметать ۵ 
срезы (контрольная метка 8) по всей длине и стачать их до метки разреза 
(стрелка). На концах швов сделать закрепки. 

Припуски швов обметать и разутюжить. Наметку вдоль разрезов удалить. 


Подгибка низа / Нижние разрезы 
Припуски разрезов отвернуть. 


9 Припуск на подгибку низа заутюжить на изнаночную сторону, 
подвернуть, приметать и настрочить в край. 
Припуски разрезов отвернуть на изнаночную сторону и настрочить так же. 


C 
БРЮКИ 


Вытачки 

Вытачки на передних и задних половинках сметать и стачать к вершинам. 
Концы ниток связать. Глубины вытачек заутюжить к линии переднего или 
заднего среднего шва. 


Боковые швы / Разрез в левом шве 


0 Передние и задние половинки сложить попарно лицевыми сторонами, 
сметать боковые срезы по всей длине (контрольная метка 9) и стачать их. 
Внимание: левые боковые срезы стачать от метки разреза для застежки на 
молнию донизу. На концах швов сделать закрепки. Разрез пока оставить 
сметанњм. 

Припуски швов обметать и разутюжить. Наметку вдоль разреза удалить. 


6774/4 


Blixtlas / vanster sidsôm 

9 Tráckla fast blixtlaset under sprundkanterna sá att taggarna 
ar dolda. Sy fast blixtláset med blixtäspressarfoten. 

Inre ۵۲ 

© Vik byxbenen ра lángden, rátsidan inät. Tráckla (sömnummer 
10) och sy de inre bensómmarna. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa 
dem mot en sida. 

Mittsôm 

© Vand ett byxben. Skjut in byxbenen гака mot rata і varandra. 
(20) Tråckla mittsömmen; de inre bensömmarna möter varandra. 
Sy. 


Sicksacka sómsmánerna och pressa isär dem uppifrån till början 
av rundningen. 


Byxans övre kant / infodring 
0 Lagg den frámre infodringen rata mot rata pa den bakre infodrin- 


gen, sy den hôgra sidsómmen spegelvánd till byxan (sómnummer 
11). Pressa isár sömsmänerna. Sicksacka infodringens nedre kant. 


@ Nala fast infodringen rata mot rata ра byxans буге kant; sidsóm- ! 
marna moter уагапага. Vik in infodringens kortsidor vid sprundet. Sy | 
fast infodringen. Klipp ner sómsmánerna. 

Lägg infodringen uppät. Pressa іп sömsmänerna і infodringen och sy 
fast den smalt bredvid sómmen (223). 

Trackla in infodringen, pressa. Sy fast infodringen pa blixtlásbanden 
for hand. Sy fast infodringen pa sómmarnas sómsmáner (22b). 


Sy fast fallen som vid text och teckning 8. 


Lynlås / venstre sidesom 


© Ri lynläsen under slidskanterne således, at lukketaenderne er 
skjulte. Sy lynlasen fast med lynlástrykfoden. 


Indvendige besomme 


© Fold buksebenene ра langs, med retsiden indad. Ri- (somtal 
10) og sy de indvendige bensomme. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem til en side. 


Midtersom 


O vend det ene bukseben. Skub buksebenene ind і hinanden, ret 
mod ret. 


0 Ri midtersommen; de indvendige besomme modes. Sy. 


Sik-sak somrummene og pres dem, i begge sider, fra hinanden fra 
oven ned til begyndelsen af rundingen. 


Øverste buksekant / belægning 


0 Læg den forr. belægning ret mod ret pä den bag. belægning, sy 
den hgjre sidesom, modsat til bukserne (somtal 11). 

Pres somrummene fra hinanden. Sik-sak belægningens nederste 
kant. 


01 Heeft belægningen ret mod ret ра buksernes øverste kant; side- 
sommene mades. Buk belægningens ender ind ved slidsen. Sy be- 
ægningen fast. Klip somrummene smallere. 

Læg belægningen opad. Pres somrummene ind i belægningen og sy 
dem smalt fast ved siden af tilsaetningssommen (22a). 

Ri belægningen mod vrangen, pres. Sy, i handen, belægningen pa 
ynläsbändene. Sy, i hånden, belægningen ра somrummene fra som- 
mene (22b). 


Sy sommen fast til buksebenene, som vist ved tekst og tegning 8. 


І 

| Застежка на молнию / Левьій боковой шов 
І 
І 9 Застежку-молнию приметать под края разреза так, чтобы зубчики не 
были виднь, и притачать лапкой швейной машины для притачивания 
застежек-молний. 


Шаговые швы 


© Каждую брючину сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, сметать и 
стачать шаговые срезы (контрольная метка 10). 

Припуски каждого шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить в одну сторону. 


Средний шов 


© Одну брючину вывернуть. Брючины вложить одну в другую, лицевой 
стороной к лицевой стороне. 


[20] Сметать средние срезы, совместив шаговые швы. Стачать. 


Припуски шва обметать и разупожит от верхнего среза до начала шагового 
скругления. 


Верхний край брюк / Обтачка 


@ Переднюю и заднюю обтачки сложить лицевыми сторонами и выполнить 
правый боковой шов симметрично аналогичному шву на брюках (контрольная 
метка 11). 

Припуски шва разутюжить. Нижний срез обтачки обметать. 


0 Обтачку сложить с брюками лицевыми сторонами и приколоть K их 
верхнему срезу, совместив правые боковые швы на обтачке и брюках. Концы 
обтачки подвернуть у краев застежки на молнию. Обтачку притачать. Припуски 
шва срезать близко к строчке. 

Обтачку отвернуть вверх. Припуски шва заутюжить на обтачку и настрочить 
близко к шву (22a). 

Обтачку заметать на изнаночную сторону, приутюжить. Обтачку пришить 
вручную к тесьмам застежки-молнии. Обтачку пришить к припускам швов 
(225). 


Брюки подшить - см. пункт и рис. 8. 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlange / side length 
10 cm (4 inches) 
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Flerstorleksmónster 

Tillagg för sömsmäner och fállar måste góras ра tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror maste passa mot varandra. 


Monster i flere størrelser 

Somme og sommerum lægges til! 

Tellende,der findes pä monsterdelene, er pasmaerker. 
Delene aætttes sammen, sä tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЬКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ HA ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


РУССКИЙ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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VORDERE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center front fold straight grain / milieu devant pliure, droit fil / middenvoor 
stofvouw draadrichting / centro davanti ripiegatura della stoffa,drittofilo 
medio delantero doblez sent.hilo / mitt fram,tygvikning trádriktning 
forr. midte stoffold trádretning / keskietu kangastaite langansuunta 
ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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Mehrgrößenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de гереге. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent être raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

І numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 
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rallonger ou raccourcir ici 
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her forlaenges eller afkortes 
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